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1. 
ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ ФІЛОЛОГІЇ ТА ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА (КОНТРАСТИВНА ЛІНГВІСТИКА) 

	Форма
навчання
	Курс
	Семестр
	Загальний  обсяг  (год.)
	Всього  аудиторних 
(год.)
	
у тому числі (год.):
	
Самостійна  робота
(год.)
	Контрольні  (модульні) роботи
(шт.)
	Реферат (шт.)
	Курсові  проекти (роботи),  (шт.)
	Залік  (сем.)
	Екзамен  (сем.)

	
	
	
	
	
	

лекції


	семінарсько-практичні
	
	
	
	
	
	

	Денна
	І
	2
	90
	32
	16
	16
	58
	–
	1
	–
	2
	–




	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів  – 3
	Галузь знань
03 Гуманітарні науки
(шифр, назва)
	Нормативна


	Модуль – 1
	Спеціальність
035 – Філологія 
(шифр, назва)
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 2
	Спеціалізація 035.041 Германські мови та літератури (переклад включно); перша − англійська 
	1-й
	

	Курсова робота - 0
	
	Семестр

	Загальна кількість годин - 90 
	
	2-й
	

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:
аудиторних – 2
самостійної роботи студента – 3,6
	Освітньо-професійна програма: 
Переклад (англійська та друга іноземні мови)

	16 год.
	

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	16 год.
	

	
	
	Самостійна робота

	
	
	58 год.
	

	
	
	ІНДЗ: реферат 

	
	
	Вид контролю: залік



2. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Мета лекційного курсу Актуальні проблеми філології та перекладознавства (КОНТРАСТИВНА ЛІНГВІСТИКА) (далі КЛ) сформувати системне уявлення про зіставне вивчення на синхронному зрізі двох (чи більше) мов для виявлення їхніх схожих та відмінних рис на всіх рівнях мовної структури. З урахуванням цільової авдиторії (магістри) досягнення мети передбачає: а) узагальнення суперечливих положень контрастивних студій та пошук можливих відповідей на дискусійні питання; б) формування синтетичного бачення стану розвитку цього підрозділу мовознавчих досліджень. 
У результаті вивчення дисципліни студенти повинні знати:
· природу контрастивних студій та історію їх розвитку;
· термінологічний та методологічний апарат КЛ;
· способи аналізу мовних одиниць різних рівнів з використанням контрастивного аналізу та критерії виявлення подібностей і відмінностей між мовами, 
· теоретичні здобутки КЛ в галузях контрастивної семантики, синтактики і прагматики, а також контрастивного аналізу дискурсу і  контрастивної соціолінгвістики,
· практичні досягнення прикладних компаративних студій та їхній звʼязок з дослідженнями в галузі корпусної  лінгвістики та експериментальної психолінгвістики.

 	У результаті вивчення дисципліни студенти повинні вміти:
· знаходити шляхи, якими аналітичні засоби різних лінгвістичних підходів можуть успішно застосовуватись для контрастивного дослідження; 
· проводити контрастивний аналіз мовних одиниць різних рівнів на матеріалі української та англійської мов; 
· виявляти збіги і розбіжності у використанні мовних засобів та встановлювати особливості української та англійської мов, які залишились непоміченими при внутрішньому їх вивченні; 
· визначати міжмовні відповідники і лакуни в українській та англійській мовах;
· аналізувати причини подібностей і відмінностей; 
· верифікувати дедуктивні універсалії на матеріалі зіставлюваних мов.

3. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 1 . 

Тема 1. Місце контрастивних студій у мовознавстві. 
Тема 2. Історія розвитку контрастивних студій: початкові ідеї та традиційний період. 
Тема 3. Історія розвитку контрастивних студій: класичний та сучасний періоди.
Тема 4. Теоретичні та прикладні контрастивні дослідження: термінологічні проблеми.

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 2 .

Тема 5. Метод контрастивного аналізу.
Тема 6. Tertium comparationis у контрастивних студіях.
Тема 7. Контрастивні дослідження на лексичному рівні.
Тема 8. Контрастивна прагматика

4. СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	Денна форма
	Заочна форма

	
	Усього
	у тому числі
	Усього
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	ср
	
	л
	п
	лаб
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Змістовий модуль 1. Місце контрастивних студій у мовознавстві. Історія розвитку та термінологічні проблеми

	Тема 1. 
	11,25
	2
	2
	-
	-
	7,25
	
	
	
	
	
	

	Тема 2.
	11,25
	2
	2
	-
	-
	7,25
	
	
	
	
	
	

	Тема 3.
	11,25
	2
	2
	-
	-
	7,25
	
	
	
	
	
	

	Тема 4.
	11,25
	2
	2
	-
	-
	7,25
	
	
	
	
	
	

	Разом – зм. модуль
	45
	8
	8
	
	
	29
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 2. Контрастивний аналіз мовних одиниць різних рівнів. Методи аналізу та tertium comparationis 

	Тема 5.
	8
	2
	2
	-
	-
	7,25
	
	
	
	
	
	

	Тема 6.
	8
	2
	2
	-
	-
	7,25
	
	
	
	
	
	

	Тема 7.
	8
	2
	2
	-
	-
	7,25
	
	
	
	
	
	

	Тема 8.
	8
	2
	2
	-
	-
	7,25
	
	
	
	
	
	

	Тема 9.
	8
	2
	2
	-
	-
	7,25
	
	
	
	
	
	

	Разом – зм. модуль
	45
	8
	8
	-
	-
	29
	
	
	
	
	
	

	УСЬОГО ГОДИН
	90
	16
	16
	-
	-
	58
	
	
	
	
	
	



6. САМОСТІЙНА  РОБОТА

	№
з/п
	Назва теми
	Кількість
годин

	1
	Основні підрозділи зіставного мовознавства. Основні завдання порівняльно-історичного мовознавства, типологічного мовознавства та контрастивної лінгвістики.
	6

	2
	Перші спроби контрастивного аналізу мов. Ідеї Б.Ворфа. Вклад Празького лінгвістичного гуртка у розвиток контрастивістики.
	6

	3
	Педагогічно-орієнтовані контрастивні студії після другої світової війни. Ідеї Р.Ладо. Розвиток контрастивної лінгвістики  в Україні.
	6

	4
	Принципи дослідження, випрацювані у теоретичній та прикладній контрастивній лінгвістиці. Тенденції розвитку сучасної контрастивістики.
	6

	5
	Процедура контрастивного аналізу у теоретичній та прикладній контрастивній лінгвістиці.
	6

	6
	Методологічні засади інтермовного зіставлення. Вибір Tertium comparationis та його різновиди.
	6

	7
	Алгоритм контрастивного дослідження лексики. Когнітивний підхід в контрастивній семантиці. Контрастивний аналіз складних слів.
	6

	8
	Контрастивна семантика і прагматика. Інтеркультурний семіозис.
	6

	9
	Робота над рефератом.
	10

	
	Разом
	58




7. РОЗПОДІЛ БАЛІВ, ЩО ПРИСВОЮЄТЬСЯ СТУДЕНТАМ
Форма підсумкового контролю - іспит
	Поточне тестування та самостійна робота
	Підсумкове опитування 
(КР)
	Сума

	Робота на семінарах
	Захист реферату
	
	

	30
	20
	50
	100

	
	
	
	




Оцінювання знань студента з дисципліни Актуальні проблеми філології та перекладознавства (Контрастивна лінгвістика) здійснюється за 100-бальною шкалою. Максимальна кількість балів при оцінюванні знань студентів з цієї дисципліни, яка завершується заліком, становить за роботу на практичних заняттях –30 балів, захист реферату на тему, дотичну до курсу,т –20 балів, підсумкова контрольна робота – 50 балів. 
При оформленні документів за екзаменаційну сесію використовується таблиця відповідності оцінювання знань студентів за різними системами.

Шкала оцінювання: Університету , національна та ECTS
	Оцінка в балах
	Оцінка  ECTS
	
Визначення
	За національною шкалою

	
	
	
	оцінка з диференційованого заліку
	
Залік

	90 – 100
	А
	Відмінно
	Відмінно
	

Зараховано

	81-89
	В
	Дуже добре 
	Добре
	

	71-80
	С
	Добре
	
	

	61-70
	D
	Задовільно 
	Задовільно 
	

	51-60
	Е 
	Достатньо
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· [bookmark: _Ref341300261][bookmark: _Ref341217813]Алефиренко Н. Ф. Современные проблемы науки о языке: Учебное пособие / Н.Ф.Алефиренко. – М.: Флинта: Наука, 2005. – 416 с. 
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· Березинський В. П. Контрастивний аналіз українських відмінків та їх функціональних еквівалентів в англійській мові / В. П. Березинський // Нариси з контрастивної лінгвістики. – Київ: Наукова думка, 1979. – С.101 – 107. 
· Бублик В. Н. Гносеологічні основи контрастивного аналізу / В. Н. Бублик // Нариси з контрастивної лінгвістики. – Київ: Наукова думка, 1979. – С.11 – 18. 
· Вайнрах У. Языковые контакты : Состояние и проблемы исследования /  У.Вайнрах / Пер. с англ. Ю.А. Жлуктенко. – К. : Вища школа, 1979. – 364 с. 
· Вежбицкая А. Сопоставление культур через посредство лексики и прагматики / Анна Вежбицкая. − М.: Языки славянских культур, 2001. – 272 с. 
· Верба Л. Г. Порівняльна лексикологія англійської та української мов / Л. Г. Верба. – Вінниця : Нова Книга, 2008. – 248 с. 
· Гак В. Г. Сопоставительная лексикология. (На материале французcкого и русского языков) / В.Г.Гак. – М.: Междунар. отношения, 1977. – 264 с. 
· Гак В. Г. О контрастивной лингвистике / В. Г. Гак // Новое в зарубежной лингвистике. − М.: Прогресс, 1989. − Вып. XXV: Контрастивная лингвистика. – С. 5 – 17. 
· Голубовська І. О. Актуальні проблеми сучасної лінгвістики: курс лекцій / І. О. Голубовська, І. Р. Корольов. – К : Видавничо-поліграфічний центр „Київський університетˮ, 2011. – 223 с. 
· Голубовська І. О. Етнічні особливості мовних картин світу: Монографія / І. О. Голубовська. – 2-е вид., випр. і доп. −  К.: Логос, 2004. – 284 с. 
· Джеймс К. Контрастивный анализ / К. Джеймс // Новое в зарубежной лингвистике. – М., 1989. – Вып. ХХV: Контрастивная лингвистика. – С. 205 – 306. 
· Дубенко О. Ю. Порівняльна стилістика англійської та української мов / О. Ю. Дубенко. – Вінниця : Нова Книга, 2005. – 211с. 
· Жлуктенко Ю. О. Контрастивний аналіз як прийом мовного дослідження / Ю.О.Жлуктенко // Нариси з контрастивної лінгвістики. – Київ: Наукова думка, 1979. – С.5 – 11. 
· Жлуктенко Ю. А. О некоторых вопросах контрастивного анализа языков / Ю. А. Жлуктенко // Романо-германская филология. Вестник КГУ. – 1978. – №12. 
· Жлуктенко Ю. О. Порівняльна грамматика англійської та української мов: Посібник / Ю.О.Жлуктенко. – К.: Радянська школа, 1960. – 160 с. 
· Жлуктенко Ю. О., Бублик В. Н. Контрастивна лінгвістика: проблеми і перспективи / Ю. О. Жлуктенко, В. Н. Бублик // Мовознавство. – 1976. − № 4. – С. 3 – 15. 
· Загнітко А. П. Сучасні лінгвістичні теорії: Монографія / А. П. Загнітко. – Вид. 2-ге, випр. і доп. – Донецьк: ТОВ «Юго-Восток, Лтд», 2007. – 219 с. 
· Зеленько А. С. Типологія моделей світу і контрастивна лінгвістика / Зеленько А. С. // Проблеми зіставної семантики. − К., 2001.— Вип. 5. – С. 24 – 26. 
· Зорівчак Р. П. До методології вивчення фразеологічних одиниць у контрастивних дослідженнях / Р. П. Зорівчак // Нариси з контрастивної лінгвістики. – Київ: Наукова думка, 1979. – С.59 – 65. 
· Кëрквуд Г.В. Перевод как основа контрастивного лингвистического анализа / Г.В.Кëрквуд // Новое в зарубежной лингвистике. − М.: Прогресс, 1989. − Вып. XXV: Контрастивная лингвистика. – С. 341 – 349. 
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